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JIHI'BOKYJbTYPOJIOI'TYHI OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIALY
TEPMIHIB IOPUJIUYHOI COEPU 3 AHI'JIIMCBbKOI MOBH

VY crarTti pO3IISAHYTO NHTAHHSA JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIUHHX OCOOJIMBOCTEH MepeKIamy
AQHTJIOMOBHUX TEPMIHIB IOPUIMYHOI cepH, 1110 MO3HAYarTh IpaBoBl peanii Ykpainu, CIIA Tta
Amnrmii. OkpeciieHO OCHOBHI MepeKIagabKi TPYIHOIII, sIKI MOKYTh BHHHUKATH TIi7] Yac poOOTH 3
IOPUIUYHUMH JOKYMEHTaMH.

KaiouoBi cioBa: ropuanyHa TEpMIHONOTIA, TEPMiH, MEPEKIa, JIHTBOKYJIbTYpPOJIOTIUHI
0COOIMBOCTI, CKBIBAJICHTHICT.

IMocranoBka mnpoGsemu. CyyacHuUW CTaH pPO3BUTKY CYCHUIbCTBA Ta

IHTerpallis KpaiH 3 pi3HUMH IPABOBUMH CHUCTEMaMH MOPYILIYE HU3KY MUTaHb, SIKI
MOB’s13aH1 3 TEPEeKJIaIOM HOPUIAMYHOI TEPMIHOJIOrII, IO BiTOOpakae IPaBOBI
MOHSTTS SIK JUIS FOPUCTIB, TaK 1 MEepeKIIaaayiB.
JlocmigHUUBKUIA 1HTEpeC A0 MNpoOJIeMH IOPUAMYHOIO MEpeKIagy 3yMOBICHMIM
PO3BUTKOM  MDKHApPOJHUX  BIJIHOCHH, 30UIBIICHHSM  OOCSATY  IPABOBOTO
pEryJIoBaHHS, PO3IIMPEHHSIM TEPMIHOJIOTTYHOTO arapary IpaBa. 3pocTae o0csr
po0OTH 3 IOPUIUYHUMH JTOKYMEHTAMH, 110 HAlMCaHI aHTJIIHMChKOK MOBOIO, Ta BCE
yacTillle IMOocTae TNoTpeda TPaMOTHO CKIACTU IIi JOKYMEHTH a0 NepeKiIacTu
IOpUJIMYHI TEPMIHM 3 aHTT1ACHKOT MOBU Ha YKpaiHChbKY, a00 HaBnaku. be3yMoOBHO,
TOBOPSIYM TPO AKICHUHW TepeKiiaf, MaeThbCsl HA yBa3l JOTPUMAHHS aJeKBaTHOCTI
nepekiaay TEpMIHIB, a TaKOoX BHMBYEHHS iX  JIHIBOKYJBTYpPOJOTTYHHX
0COOJIMBOCTEH, 1110 MTO3HAYAIOTh MPABOBI peallii MPaBOBUX CUCTEM PI3HUX KpaiH Ta
JTIO3BOJISIIOTH O1IBITT €(DEKTUBHO 3A1HCHIOBATH iX TepeKia.

AHaNi3 mocaigxens i myOaikaniii. [IpoOreMor0 OpUAUYHOTO NEpeKIaTy
OCTaHHIM YacoM 3aiiManucs Taki HaykoBIl sik B. B. Aximos [1], C. M. AHnpiaHoB
[2], B. C. CnenoBuu [3], E. B. Illenotuna [4] Ta iumi. Ilpore nuranHs
aJICcKBaTHOCTI MEPEeKIay HOPUANYHUX TEPMIHIB Ta iX JIHTBOKYJIBTYPOJOTTUHHUX
oco0nuBOCTEN MOTPeOy€E MOJATBIIOT0 BUBYEHHS, OCKIJIbKY TaKe MUTaHHS Hapasl €
1€ HEJOCTATHHO BUCBITICHUM Y Cy4acHOMY MEpPEKIa03HABCTBI.

@opMyII0BaAHHA Wijel cTaTTi. 3 OrJIsly Ha BUILE 3a3HAYCHE METOI0 i€l
CTATTi € BU3HAYEHHS [HUTAHHS JIHICBOKYJIBTYPOJIOTIUHUX  OCOOJIMBOCTEN
aHTJIOMOBHHMX TEPMIHIB IOPUIWYHOI cdepH, 10 JO03BOJSAIOTH OUIbIl €()EeKTUBHO
3M1MCHIOBATH iX TMEpeKiaJ, a TaKo)K BHUCBITICHHS OCHOBHUX TPYAHOIIIB, SKi
MOXYTh BUHHMKATHU MiJ 4ac MEPEeKIaay IOPUIUYHUX TEPMIHIB 3 aHTIIACHKOT MOBH
Ha YKpaiHCHhKY Ta HaBIIAKH.

Buxkiaax ocHoBHoro marepiaay. OcoOJMBOCTI B3a€MO3B’SI3KYy MOBU Ta
mpaBa 3 JIaBHIX 4YaciB LIKaBJISITh K MOBO3HAaBIIIB, TaK 1 MpaBo3HaBliB. [IpakTuka
nepexiaay IpUIUYHUX TEPMIHIB 3aCTOCOBYBAJAaCh 1€ 3 JABHIX JIaBeH Mij 4Yac
YKJIQJJaHHSI IOTOBOPIB M1XK JIep>KaBaMHu.
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Crporomni crienudika mepekiaay OPUAUIHUX TEPMiHIB HaOyBae Bce OUIBIIOTO
MOMIMPEHHS, III0 MOXKHA MOSICHUTUA PO3BUTKOM HOBHUX 3aC001B KOMYHIKAIIIi, a OTKE
PO3IIMPEHHAM MI)XMOBHOT KOMYHIKaIlii y cepi rnpana.

BueHi cxomsTecs Ha OyMmiIll, IO OJHIEID 3 aKTyaJlbHUX CTae Mpobiema
pPO3YyMiHHSI IOPUAMYHOTO TEPMIHY MOpH MEpeKaafl, amKe Jsi JTOCATHEHHS
aJICKBaTHOTO TMEpeKyagy, a came IMepeKiaay, 10 “He MPUITYCKAE MOPYIIEHb
CTPYKTYpU  OpHUTIHAJIbHOTO  TepMiHy~ [5], HEOOXiAHO  BOJOMITH  HE
TUIbKYA 3HAHHSMH NPABOBUX  HOPM, IOPHJAMYHOIO  TEPMIHOJIOTIE€I0, ane i
BpPaxOBYBaTU JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI  OCOOJIMBOCTI, creuudiky oOpaziB i
MOB’sI3aHUX 3 HUMU MPOrpam AiSUTbHOCTI TUX THUIIIB KYJIbTYp, MK SKUMHU BEIETHCS
KoMyHikaris [4, c. 31].

Ha croromuimHiii AeHb JIHTBOKYJIBTYPOJIOTISE € OJHUM 13 TPOBITHUX
HAIPSIMIB JIIHTBICTUYHUX JOCII1/I)KEHbD.

Ha nymxy XposneHko, JIHMBOKYJbTyposiorii — 1e ¢uiocodiss MOBH 1
KyJIbTYPH, IO BITOOpaKa€eThCs B KOPEHSAX CKIIQTHOTO TepMiHy [6, ¢. 51].

B. B. KpacaHux koHcTaTye Taky nediHimitoo: “ITiHTBOKYJIBTYPOJIOTIS — IUCIMILTIHA,
sKa BUBYA€E MPOSIB, BITOOpaKeHHs 1 (ikcalliio KyJbTypd B MOBI 1 IUCKypci. Bona
0e3mocepeIHbO TOB’si3aHAa 3 BUBYEHHSM HAIllOHAJIBHOI KapTHHH CBITY, MOBHOI
CB1JIOMOCTI, 0COOJIMBOCTEH MEHTAIBHO-JIIHIBAJILHOTO KOMILIeKey” [7, ¢. 12].
JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTiSt Ma€ TICHI 3B A3KM 3 MDKKYJIbTYPHOIO KOMYHIKALI€HO.
MUDKKYJIBTYpHUR  JiaJIor  JOolOMara€ BHSIBISTH — HaIllOHAJbHI  OCOOJMBOCTI
[[IHHICHUX KapTUH CBITY. BUBYEHHSI KyJNbTYpHU IHILOI KpaiHW JO3BOJISIE MIBUIIE
Mi3HaBaTH 0COOJIUBOCTI 11 MOBH.

[lepexnan pUIMYHUX TEPMiHIB MOTpeOye 3HaYHOI 0a3u 3HAHB MepeKiaaada
Ta 0013HAHOCTI B PI3HUX cdepax MIsUIBHOCTI 1 HAYKOBHUX Taly3siX, BPaxOBYHOUH
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI OCOOJMBOCTI Tepekiany Ta cnerudiky oOpas3iB KyJIbTyp,
MDK SIKUMH € KOMyHikalis. OcoOJuBO, SIKIIO ClpaBa CTOCYEThCS MEPEKIaTy
TEPMIHIB aHIIHCHKOI MOBH yKpPaiHChKOIO 1 HaBIIaku, apke YKpaiHa i
Bemuko6puranis Ta CIIA HanexaTh 10 pI3HUX NMPABOBUX CUCTEM. SIK HArojomye
O. CkakyH, YKpaiHa HaJeXuThb JO POMAHO-T€PMAHCHKOI a00 KOHTHHEHTAJIbHOI
ropuanyHoi cuctemu, a BemukoOputanis 1 CIIA mo anrmocakconcbkoi. OTxe,
BPaxOBYIOYHM  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHI ~ OCOOJMBOCTI  TepeKiIanay, HOPHUIUYHI
JIOKYMEHTH — KOHTPAKTH, JOTOBOPH, YTOJU, IOMOBJICHOCTI — 3HAYHO Pi3HATHCS 3a
CBOEI0 CTPYKTYpPOIO 1 BIAPI3HAIOTHCS BKUBAHOK JICKCUKOK, 1CHYIOUUMH
MOHATTAMH, TOLIO [8, c. 49]. Tak, B CIIA cynoBo-ropuauyHa TEeMaTUKa €
OCHOBHOIO CKJIa/IOBOIO YACTHHOIO MAacOBOI KyJIbTYPH I1li€i KpaiHU. AMEpUKaHChKUN
IrPOMAJISHUH Ha M1JCB1JIOMOMY PiBHI BIPUTh B CIIPABEJIUBICTh 1 CTa0LIBLHICTh CBOET
MIPABOOXOPOHHOI CHUCTEMH. YKpPAIHCBKUM TIpOMaIsHaM B CBOK 4Yepry, i
JOCSITHEHHS MaKCHUMaJIbHO HAaOMMKEHOTOo 1 aJeKBATHOTO CHPUUHATTA YYXKOi
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOI CHUIBHOTH, HEOOX1THO CTaTH YYaCHUKOM
KOMYHIKaTUBHOIO TPOIIECY, 32 JOMOMOIOI0 MEPeKIaiB BIAMOBIAHOI IOPUIUIHOI
TEMAaTHKH.

Otxe, mepekiaj HOPUAMYHUX TEPMIHIB HE MOXKe OyTH 3iailicHeHuil 0e3
CreliaJIbHUX 3HaHb MepeKiiaiada y BiMOBIIHIN ramysi [9, ¢. 12].

Sk Bim3HavaroTh (haxiBili, MEPEKIIAAl0Yd AHTJIOMOBHI FOPHUIWYHI TEPMIHH
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BOXJIMBE 3HAUCHHS Ma€ “TiepeKiia]; BIacHE IOPUINYHUX TEPMIiHIB, 3HAUECHHS SIKHX
B KOHKPETHUX MPaBOBUX JOKYMEHTAX BU3HAYAETHCS JIHTBOKYJIHTYPOJOTIUHUMU
ocobmuBoctamu” [10, ¢. 102], y 3B’S3Ky 3 UMM BUHHUKAE MHUTAHHS PO SKICTh
nepexyIany.

OdeBuaHO, MO AKICHUN TIEepeKiIaa MoTpeOye MTOTPUMAHHS JTBOX OCHOBHUX
YMOB: aJICKBaTHOCTI TMEpPEKJIaly Ta EKBIBAJICHTHOCTI TEpPMiHiB. AJIEKBATHICTh
BUMarae “BiITBOPEHHS B Mepekiaal PyHKIlIi BUXITHOTO MOBIIOMICHHS [5], B TOM
qac SK TiJl €KBIBAJICHTHICTIO PO3YyMIIOTh MAaKCHUMAJIbHO MOXJIMBY JIIHTBICTHYHY
OJIU3BKICTh TEPMIHIB OPUTIHAITY 1 IEpPEKIAIY.

[Ipu nboMy 3aBmaHHS TIEpeKiagada YCKIATHIOETCS THM, 110 BiH MMOBHHEH
HE TMpocTOo Tnepeaatd iHQopMmaiio, a W 3pO3yMITH CEHC BHCIIOBIIIOBAHHS,
BPaxOBYIOUM JIIHTBOKYJBTYpPOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI CTBOPEHHS KOHKPETHOIO
TEPMIHY.

ExBiBalIeHTOM BBaXalOTh CTally JIEKCUYHY BIAMNOBIIHICTb, SIKa MOBHICTIO
CIIBMAJa€ 31 3HAUCHHSIM I1HIIOMOBHOTO TepMmiHy [5]. Bim3naummo, 1mo gocsrtu
a0COJIFOTHOT €KBIBAJICHTHOCTI (TOTOXKHOCTI) TIPHU TEepeKIIa/ii He 3aBKIHM MOMKIIHBO.
[IpuunnamMu 1boro ¢paHiry3bkuil JIHTBICT 1 nepekianad JK. MyHeH BBaxae B
“HECYMICHOCTI ~«KapTHUH CBITy», CTBOPIOBAaHMX MOBaMH; 1, HapemTi, B
PO30DKHOCTSAX camMoi pealbHOCTI, KyJbTYpH M ITMBLII3aLli HOCIiB pi3HHX MOB* [11,
c. 4]. Hampuknan, B aHriiicbKOMYy IpaBl B OKpeMy raiy3b BuiiIsierbcs ‘‘land
law”, Mo MoOXe TepeKianaTucs SK ‘‘3emenvHe npaso’’, ajie BIAMOBIAHO 0
TIAyMadeHHs1 OpUTaHCHKOTO CIOBHHKA [12] 11e He 30BciM npaBmiibHO. CloBO land B
AQHTJICHKIN IOPUIUYHIA TEPMIHOJOTIT O3HA4Ya€e HE TUIBKU MUITHKY 3eMJIi, aje i
Oy[iBIIl, IO 3HAXOATHCS HA Hil, TOOTO HEPYXOMICTh B IIJIoMy. Y MpaBi YKpaiHu
HEMa€ OKpeMoOi ramysi, sika peryioBaia O Mmoai0HOro pojay BIIHOCHHU. Tomy,
nepeknagaun  TepMiH land law, mnpaBwibHIIIE Oylio O BHKOPHCTOBYBATH
nepeKnaj “‘npaeo, wo pe2ynoc onepayii 3 Hepyxomicmio .

3a BIJICYTHOCTI €KBIBAJICHTHOTO BIATOBITHUKA Y MOBI MEpeKIaay, HA TYMKY
C. B. I'punboBa [13], MOX¥JIMBI Taki MPUHAOMH TTEPEKIATY:

— TpaHCKOJlyBaHHs (mepeaada 3BYKOBOi Ta/abo rpadiunoi popmu ciioBa
BUXIJIHOT MOBH 3acobamu andarity). ¥ “English-Ukrainian Law Dictionary” [14]
TaKUW TPUHITUIT 3aCTOCOBAHMH JI0 TaKUX TEPMIiHIB: coroner — KOpoHep (CI1TIui,
0 PO3CHiAy€e CMEPTI, sIKI MalOTh HE3BHYAHI 0OCTaBUHM); felony — (enoHis
(kaTeropisi TSKKMX 3JIOYMHIB, 110 3a CTYNEHEM HEOE3MEKH 3HAXOMASIThCA MIXK
3pajiol0 Ta MICIIMIHOpOM); misdemeanor — MICHAIMIHOD (KaTeropiss HalMeHII
HeOe3MeYHnX 3JI0YMHIB, 1110 MEXKYIOTh 3 aJMIHICTPAaTUBHUMU
MPABOMOPYLICHHSIMH ).

— KalbKyBaHHsS (IOCHIBHIM a0o OykBalnbHMI mnepekian): lawgiver —
3aKOHOMaBelb, householder — TOMOBIACHUK, manpower — TIOJCHKI peCypcH;

— MepeKJiaJl 1HIIOMOBHOIO TEPMiHY 3a JOMOMOTOI0 OIMMCOBOIO 3BOPOTY:
abator — oco0a, 1110 HE3aKOHHO 3aBOJIOJIIJIa Yy>KHM CIIaIKOBUM MailHOM.

[HmuM  nmpukiazoM BIACYTHOCTI €KBIBAJGHTIB TEPMIHIB B MPABOBUX
cucremax Ykpainu, BenukoOputanii Ta CIIA € nepexnan ykpaiHCbKOro TepMiHYy
“topucm”. Y TiiymMa4yHOMY CJIOBHHMKY YKpaiHChKOi MOBH [15] ciioBo “ropucm’™ — e
¢daxiBellb 3 TPaBO3HABCTBA, IOPUANYHUX HAYK; MPAKTUYHUMN Ji4 y raidy3i mpa.a.
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“Longman Dictionary of English Language and Culture” [12] mae Take
TIyMadyeHHs TepMIHy “lawyer’:

lawyer n 1. is the most general word for talking about someone who either
represents people in a court of law or advises people about legal problems.
Lawyers sometimes do legal work that is related to only one particular area of the
law, such as medical cases, or company law, or they can do general work for many
different types of legal cases. In the US, a lawyer can also be called an attorney
which means exactly the same. The word counselor is also used in the US to mean
a lawyer, especially one working in a court of law, and it can be used as a title
when speaking to a lawyer in court. In the UK, a lawyer who represents someone
in court is called a barrister and a lawyer who mainly works in an office is called
solicitor, and these two types of lawyers have different training;

advocate n 1. ScotE law a lawyer who speaks in defense of or in favour of
another person in court;

barrister n especially in England and Wales, a lawyer who has the right of
speaking in the higher courts of law;

solicitor n 1 (especially in England) a lawyer who gives advice, does the
necessary work when property is bought and sold and speaks especially the lower
courts of law. In 1992 it was decided that solicitor could also argue cases in the
higher courts, which formerly only were able to do;

attorney n AmE a lawyer. Lawyers in the US have to be licensed by the state
in which they practice, which allows them to practice in courts, but not necessarily
in other states.

3 uux aediHimid BUIIKMBAE, IO PI3HUI MK EKBIBAJICHTaAMU TEpMiHA
“ropucm’” monArae He TUIBKU B HOTO MPUHATIEKHOCTI JI0 NIEBHOI MPABOBOT CUCTEMU
(30Kpema, 10 CUCTEMHU aHTJIMCHhKOI, aMEPUKAHCHKOTO YKPAaiHCHKOTO MpaBa), a i y
BUKOHYBaHUX IOPUCTOM (PYHKIIISIX, @ OTKE 1 B JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX CHOCOOaxX
nepeKany RPUANIHOTO TepMiHy. Tak, HanmpuKiIaa, TePMiH “ropucm” y TIpaBOBIi
cucteMi YKpaiHu o3Hadae (GizuuHy 0co0y, sika Mae npodeciiiHi mpaBoBl 3HAHHS Y
rajy3l IOpUINYHUX HAYK, Y TOM Yac K B aHIVIOMOBHUX KpaiHax TepMiHu lawyer,
advocate, barrister 1 counselor mo3Ha4aroTh IOPUCTA, TOJOBHUM OOOB’SI3KOM SIKOTO
€ TIPEJICTaBJICHHS ITpaB OOBMHYBAauYCHUX a00 MO3UBAYIB Y CY/i.

VYpaxoByroun Te, 10 MepeKiaj IPUINIYHUX TEPMiHIB BKIIIOYAE MEPEKIIal 3
OJIHI€] MPaBOBOI CUCTEMM B 1HILY, OCOOJIMBY yBary Ciliji NPUAUISTH MNpoOeMi
aJICKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTi, aJ’)K€ IOPHUJIMYHI TEPMIHU PO3BHUBAIOTHCS B
PI3HUX COIIAJIbHO-KYJIbTYPHUX Ta ICTOPUYHHUX yYMOBaX Ta B OUIBIIOCTI BUMAIKIB
MK HUMHU HEMA€ TIOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI.

Bumenogani mnpukiagu cBigdaTh Tpo Te, M0 TEpeKIaa FOPUIMIHHX
TEPMiHIB MOK€ 3MIHIOBATHUCS, B 3aJIEKHOCTI BiJ WOTO JIIHTBOKYJbTYPOJIOTTUYHUX
0COONMBOCTEM, 10 MOXKE MPOSBIATUCS Yepe3 MiA0Ip NepekiagadyeM pi3HUX
CKBIBAJIGHTIB, 1[0  BIJOOpaXalOTh  KYJbTYPHO-ICTOPUYHY  CBOEPITHICTD
3aKOHOJIaBYMX cucTeM YKpainu, AHriii Ta CIHIA.

BucnoBkn. Orxe, NUTaHHSA JIHIBOKYJBTYPOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEN
nepeKiaay aHIJIOMOBHUX TEpPMiHIB IOpUAMYHOI cdepu [103BOJsiE  3poOUTH
BUCHOBKHM, MIO TEPEKIa] HOPUINYHOTO TEKCTy BHUKJIHMKae Oarato TpPYyAHOIIIB,
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MOB’S3aHUX 13 CBOEPITHICTIO KOPUAMYHOI MOBH, ii JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYUHUMH
OCOOJTMBOCTSIMH Ta Pi3HUIICIO B 3aKOHOJABUYHMX CHCTEMaX, 1110 MMO3HAYAIOTh MPABOBI
peanii pizHux kpaiH. [lepeknan ropuaudHuUX TepMiHIB TOTpeOye 3HAYHOI Oa3m
3HaHb NepeKagaya Ta O0I3HAHOCTI B PI3HUX cdepax MIsNIBHOCTI Ta HAyKOBHUX
rajxy3six, BpaxoByouu crnenudiky o0pa3iB KyJIbTyp TUX KpaiH, MK SKUMHU ICHYE
KoMyHikalis. HeagexkBaTHu# Tiepekiiag 3 OJHI€E] MOBH Ha IHITY MOKE CTBOPHUTH
MEBHI MEPEIIKOAN Y BUKOPUCTAHHI IHIIIOMOBHOIO IOPUJIMYHOTO JOKYMEHTa Ta
KOH(IIKTH MIXK JepKaBaMH, TOMY TOAANbII JOCIIDKCHHS 3 1€l TeMU €
aKTyaJIbHUMH Ta MPOTyKTUBHUMH JIJIs1 OUTBII TOKJIATHOTO BUBYCHHS.
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Kovalevska O. V. Linguistic and cultural peculiarities of Legal Texts
Translation from the English language.

The article considers linguistic and cultural peculiarities of the legal texts
translation. The attention is paid to the specific lexis common to legal documents,
legal terminology, as well as the features of translation of legal terms, which
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denote the legal realities of Ukraine, the USA and Great Britain. The main
problems of translation of legal documents are described.

The work focuses on the investigation of special law vocabulary in English,
which gives the opportunity to describe the integral picture of the legal language at
the modern stage of the English language development, as well as issues
concerning the process of formation and functioning of terms. The legal language
1s characterized by a specific set of terms.

However, irrespective of language, the major part of it distinctive features
and peculiarities are explained by the influence of historic, linguistic and cultural
factors on the language community. Deep knowledge of legal language and
proficiency in legal terminology of both languages are the main factors providing
the effective intercultural communication of legal professionals in the process of
international cooperation. Therefore, it is of utmost importance to understand that
one should not translate from a legal language into the ordinary words of the target
language but into the legal terminology of the target language.

Keywords: legal terminology, term, translation, linguistic and cultural
peculiarities, equivalence.
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VHIgepcumem 6HYympIuHIX CNpag

BUXOBHHUU NOTEHIIAJ ®LIOJOTITYHUX JUCHUILITH
Y BUIIIHA HIKOJII

VY cTarTi aHai3yIOThCSI OCHOBHI 3aCO0M JTOCSITHEHHSI BUXOBHOTO BIUTMBY Ha OCOOMCTICTh
Ta PoOJb (QUIOJOTIYHUX TUCIUIUIIH Yy IIBOMY MPOIECi, 30KpeMa MOBH SIK TOJIOBHOTO 3ac00y
BCTAHOBJICHHS J1aJIOTy BUKJIa/1a4a 31 CIyXadeM.

KurouoBi cjioBa: MoBa, MOBIIEHHS, (DIJIOJIOT14HI JUCIIUTUIIHU, BUXOBAHHS.

OcaiTa 1 BUXOBaHHS — KaTeropii, ki MIIHO TOB’s3aH1 oJiHa 3 ojHOI0. HuHi
BHUIIA IITKOJIA 3/IIMCHIOE PI3HOOIUHY MIATOTOBKY CTYJIEHTa — sIK mpodeciiiny, Tax i
ocobucry, mo mnepeadadae (GopMyBaHHS IKUTTEBHUX HACTAaHOB, IIEPEKOHAHb,
[[IHHICHUX OpIEHTUPIB MaHOyTHIX (QaxiBiiB, (OpPMYyBaHHS JIyYXOBHOTO CBITY
ocobucrtocTi. Yce 11e € 3aBIaHHsIMH Npo(]eciiHOro BUXOBAHHS, SKE BKIIIOYAE B
cebe OCBITYy Ta HE MOXE 3JIHCHIOBATHUCH 11032 HAIlIOHAJILHUM, IMAaTPIOTHYHUM
BUXOBAHHSAM OCOOMCTOCTI.

MeTo10 CcTATTi € aHani3 METOJIUK 1 3acO0iB BUXOBAHHS Yy BHUILIN HIKOII,
30KpeMa MpH MIATOTOBIN IMPAIIBHUKIB HAIIOHAIBHOI TOMIMIl ST JOCSITHEHHS
KOMILJIEKCHOTO OCBITHHO-BHXOBHOTO PE3yJIbTATY.
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